[COMPANY LETTERHEAD]




	[PLACE, DD/MM/YYYY]
[Mr/Ms DIRECTOR]
European Commission
Directorate General for Competition
Antitrust Registry
1049 Brussels
[bookmark: _GoBack]Belgija
Adresa e-pošte: COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu


Predmet: Punomoć - Predmet AT.[NUMBER - NAME] 

Poštovani/Poštovana [Mr/Ms DIRECTOR],

[COMPANY NAME + COMPANY COMPLETE ADDRESS], dalje u tekstu „društvo” [uključujući sva njegova društva kćeri i povezana društva,[footnoteRef:1] [ posebno društva navedena na priloženom popisu]], koje uredno zastupa [COMPANY RESPONSIBLE], opunomoćuje [LAWYERS] iz [LAW FIRM], [LAW FIRM COMPLETE ADDRESS] da zastupa društvo u vezi s postupkom Europske komisije na temelju članka [101./102.] Ugovora o funkcioniranju Europske unije u okviru predmeta AT. [NUMBER – NAME] („postupak”).  [1:  	Punomoć može izdati jedno društvo grupe u ime svih uključenih društava kćeri i povezanih društava ako sva uključena društva kćeri i povezana društva Komisiju pismeno obavijeste da dotično društvo izričito ovlašćuju za izdavanje te punomoći.] 


Punomoć uključuje ovlast da se za i u ime društva poduzmu sve relevantne mjere povezane s postupkom, uključujući sastavljanje podnesaka, primanje dokumenata, podnošenje zahtjeva za informacije i zastupanje društva na sastancima s Europskom komisijom. 

Optional – if the Company wishes that a decision or other formal acts are notified to the Company via their legal representatives duly empowered by this power of attorney:
Punomoć uključuje i ovlast da se za i u ime društva primaju obavijesti o odlukama i formalnim aktima koje je Europska komisija donijela u vezi s postupkom na temelju članka 297. Ugovora o funkcioniranju Europske unije.

Optional – if the Company wishes that their legal representatives are duly empowered by this power of attorney to grant a language waiver:

Nadalje, punomoć uključuje i ovlast da se u ime društva odrekne prava na primanje cjelokupne korespondencije i svih formalnih akata koje je Europska komisija donijela i o kojima je tijekom postupka dostavila obavijest na jeziku utvrđenom / jezicima utvrđenima Uredbom br. 1. iz 1958. o određivanju jezika koji se koriste u Europskoj ekonomskoj zajednici (SL 17, 6.10.1958., str. 385.) kako bi se ti dokumenti primali na [LANGUAGE] jeziku.

Potpis
_______________________
 
[NAME AND FUNCTION OF PERSON OF THE COMPANY AUTHORIZED TO SIGN]
propisno ovlašten/a za potpisivanje 
u ime [COMPANY]
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